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ПОНЯТТЯ «КАЛАМБУР»: ОГЛЯД РІЗНИХ ПІДХОДІВ 

Алла ПАЛАДЬЄВА‚ Ірина НАЗАРЧУК (Умань, Україна) 

Декодування смислів, що передаються, становить саму суть процесу 

комунікації, проте розуміння повідомлення не завжди є однозначним. Смислова 

неоднозначність може навмисно закладатися автором тексту як елемент мовної 

гри. Останнім часом приклади мовної креативності все частіше можуть бути 

виявлені в текстах різної стильової та жанрової спрямованості, внаслідок чого 

лінгвісти приділяють дедалі більше уваги лудичній мовній діяльності 

(В. Дем'янков, І. Зикова, О. Ірисханова,  Г. Пономарьова, Є. Ремчукова і т.д.). 

Каламбур реалізується і в художньому, і в газетному, і в публіцистичному 

дискурсах, але особливу значущість він набуває в медійних заголовках, де 

виконує низку стилістичних функцій. Каламбур привертає увагу потенційного 

читача до змісту статті за рахунок нестандартної форми заголовка, що передує їй, 

та в стислій, компресованій формі передає необхідну інформацію про тематику та 

ідеї статті. Він також здатний задавати необхідний тон оповіді та викликати 

почуття естетичного задоволення у реципієнта в момент, коли той співвідносить 

широкий контекст статті із заголовком та встановлює наявність каламбуру. 

Разом із тим, стилістичний прийом каламбуру не однозначно трактується 

дослідниками. Незважаючи на велику кількість робіт, де розглядається 

функціонування каламбуру, досі немає загальноприйнятого визначення цього 

стилістичного прийому. Також залишається незрозумілим співвідношення 

каламбуру та інших стилістичних прийомів, подібних до нього за формою, таких, 

як: гра слів і подвійна актуалізація фразеологізмів. 

У лінгвістиці дотепер немає єдиного розуміння сутності каламбуру, що 

відбивається й у термінологічному розмаїтті. Цей прийом ще часто називають 

“грою слів”, “словесним дотепом”, тощо. Причому зміст цих понять і їхнє 

співвідношення часто трактують по-різному. 

Виходячи з розглянутих нами визначень, можна виділити такі властивості 

каламбуру в неспеціальному нестилістичному контексті: а) каламбур будується 

на обіграванні різних значень багатозначних або омонімічних слів чи слів у 

складі словосполучень; б) каламбур прирівнюється до гри слів; в) каламбур 

припускає наявність комічного ефекту. 

У спеціальних лінгвістичних дослідженнях, зокрема, у стилістиці, каламбур 

розглядається не просто як якийсь мовний зворот або жарт, а як стилістичний 

прийом. Як пише у зв'язку з цим І. Гальперін, «стилістика вивчає виразні засоби 

з погляду їх використання у різних стилях мови, поліфункціональності, 

потенційних можливостей вживання в якості стилістичного прийому» [2, с. 47]. 

Каламбур уважається одним із багатьох стилістичних прийомів створення  

експресивно-оцінних мовних одиниць. Загалом існує безліч тлумачень цього  слова. 

Найпоширенішим є тлумачення, яке запропонувала українська вчена-  дослідниця 

А. Коваль. Вона впровадила наступне визначення: «...стилістична  фігура, яка 

виділяється специфічністю своєї мовної форми: слово вживається в  такому 

лексичному оточенні, яке примушує сприймати його в двох планах, з  двома 

значеннями, що надає думці несподіваного комічного напрямку» [3, с. 54-55].  
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За І. Кузнєцовою каламбур: «... стилістична фігура, в якій два різних 

значення одного слова або два схожі за звучанням слова  використовуються для 

досягнення гумористичного або пародійного  ефекту» [4, с. 74].  

С. Ожегов та Н. Шведова в «Тлумачному словнику  російської мови» 

пропонують таке визначення: «Каламбур – дотеп, заснований  на комічному 

вживанні схожих за звучанням, але різних за значенням слів; гра  слів» [5, с. 123].  

Словник французької мови «Le Petit Robert» тлумачить каламбур, як: «… гра 

слів, заснована на різниці змісту між словами, які однаково чи схоже 

вимовляються» [7, с. 431].  

Більш точним, але все ж таки не зовсім повним вважається тлумачення, яке 

в «Словнику лінгвістичних термінів» запропонувала О. Ахманова: «...фігура 

мовлення, яка полягає у гумористичному використанні різних значень одного й 

того ж слова або двох, схожих за звучанням слів» [1].  

У нашому дослідженні ми проводимо розмежування каламбуру та гри слів, 

причому всі критерії (формальний, семантичний та синтаксичний), на нашу думку, 

спроможні та можуть застосовуватися для аналізу конкретних випадків мовної гри. 

У той самий час можна говорити про певні традиції лінгвістичного вивчення 

каламбуру та суміжних йому прийомів, у межах яких каламбур сприймається як 

різновид гри слів, а гра слів визначається досить широко. Такий підхід є 

характерним для розуміння мовної гри. Н. Якименко, яка, зокрема, трактує 

каламбур як окремий випадок реалізації гри слів, оскільки остання передбачає 

«практично будь-яке фонетико-морфологічне експериментування зі словом», а 

ключовими критеріями, що дозволяють відмежувати каламбур від інших видів гри 

слів, є «наявність двоплановості та гумористичний і сатиричний ефекти» [6, с. 15]. 

Нарешті, під час розмежування каламбуру від суміжних явищ не можна не 

зупинитися на понятті мовної гри. На наш погляд, цей термін є найширшим із 

згаданих раніше, і всі названі вище прийоми (каламбур, гра слів, подвійна 

актуалізація фразеологізму, контамінація) є його частинами.  

Отже, каламбур є одним із найяскравіших і, одночасно, одним із 

неоднозначних стилістичних прийомів. Вивчення лінгвістичної літератури, 

присвяченої розгляду каламбуру показує, що існує принаймні два підходи до 

визначення каламбуру – вузький та широкий. У межах вузького розуміння 

каламбуру цей стилістичний прийом сприймається як взаємодія двох 

загальновідомих значень одного слова чи поєднання слів. При широкому 

розумінні каламбуру цей прийом прирівнюється до гри слів і визначається як 

використання у мовленні багатозначних слів або омонімічних поєднань задля 

досягнення комічного ефекту. 
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